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B oannoii cmamove usyuaromes gppazeonozuzmel kax rekcuueckue eou-
HUYbL AH2TUTICKO20 A3BIKA U ACNEKMbl Kybmypbul Hayuu. O6beKkmom uccie-
008aHUs 8bICHYNAIOM (pazeonouteckue eOuHUYbl KaK Yacms UCmopuu
AHTUTICKO20 HapoOa. A6mopbl RPOBOOSM AHAIU3 NPOUCXONHCOEHUS Ppa-
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This article is devoted to phraseological units as lexical units of the
English language and aspects of the culture of the nation. The object of the
article is phraseological units as part of the history of the English people.
The authors analyze the origin of phraseological units and determine their
role in the formation of the culture of the nation.
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BBenenne
B coBpemMeHHOM collmyMe MOXKET He yUUTHIBATHCS BAXKHOCTH (paze-
OJIOTHU3MOB, 32 HCKIIIOUEHHUEM O0Jaaresiell IMHIBUCTHYSCKOTO (UITO-
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JIOTH4YecKoro oopazoBanms. CunTaercsi, 4To Ppa3eosoru3Mbl SBISIOTCS
OoIee CI0KHBIMH SI3BIKOBBIMH BBIPAKEHUSIMH B IIJIAaHE CEMaHTHKH. V13-
yueHHe 0coOeHHOCTEH (Hpa3eonoru3MOB, UX OTIAMYUHA OT EPEMEHHBIX
COYETaHMH CJIOB, aHAJIN3 THIIOB 3HAYCHUH, CTPYKTYPBI, 3aBUCUMOCTEH
KOMITOHEHTOB, a TaK)Xe MPUMEHEHNE B YCTHOW W MUCHMEHHOW peyu
TpeOyeT MCIOIb30BaHMsI CIIEHUATBHBIX METONOB [2, c. 28].
OO0wien3BecTHO, 4TO (HPa3eoqOrHIeCcKUe AUMHULIBI 001alatoT OIpe-
JIEJIEHHBIMU CMBICIIOBBIMU 3HAYEHUSMHU, KOTOPBIE JTAJIEKO HE KaXIbIil
YeJIOBEK CIIOCOOEH MOHSTH. DTO CBSI3aHO B MIEPBYIO OUYEPEb C TEM, UTO
IIPOMCXOXKICHHUE U aKTyaJIbHOCTb (PPa3eonorn3MoB CBA3aHbI C OIpesie-
JIEHHBIM TIEPUOJIOM BPEMEHH U NCTOpUU Hapoxa [1, c. 83].
®pazeosorn3Msl B COBPEMEHHOM AaHITIMHCKOM SI3BIKE UMEIOT pas-
HooOpa3Hoe npoucxoxaeHue. B ceoem yuebnunke «Kype ¢pazeonorun
COBPEMEHHOI'0 aHIJIMICKOTO si3bikay A.B. KyHun aenut (paseosorus-
MBI 10 TPOUCXOXKICHHUIO Ha JBa KJlacca: HCKOHHO aHINIMHCKHE U 3aUM-
cTBOBaHHBIC [4, ¢.164]. Takum 0Opazom, mpoBens aHamu3 padboT A.B.
Kynuna, BEIIETUM OCHOBHBIE TPYIIIBI ATHX JIBYX KJIacCOB:
1. MckoHHO aHTIHiicKKEe (pa3eoqOru3Mbl:
— Hlekcnupusmsl;
— Jpyrue nmuteparypHble (ppazeonoTu3MBbl.
2. SI3pIKOBBIE 3aMMCTBOBAHUS:
— bubneusmer;
— Mudonorusmsl [4, c. 170].
Lenpro naHHOH cTaThy SABISIETCS UCCIEOBAHUE MPOUCXOKIACHUS
(pazeosoru3MoB B HCTOPUH AHIIIMHCKON HAIMU.
3aauu UCCIeOBaHMS: TIOKA3aTh OTPAKEHUE UCTOPHH U KYJIBTYPBI
BenukoOpuTanuu U Apyrux cTpaH Mupa Ha GopMUpoBaHue Gppazeoso-
rudeckux enuuull (OE).

MarepuaJibl 1 METOAbI MCCJICAOBAHUA

B xone nccnenoBanus ObIT MPUMEHEH TEOPETHYESCKUI aHATTN3 Hayd-
HBIX KOHIICTIIIUH ¥ TTOIX0I0B K N3YUCHHUIO (Ppa3eoIOTHH KaK K CHCTEME
peanbHbBIX Bapranui (hpa3eoJoruuecKux eIUHUI], KOTOpble Ha0ItoIa-
FOTCSI B KOHKPETHBIX aKTaX KOMMYHMKAIIMU B ONpPENEICHHBIA XPOHO-
JIOTUYECKUH TIEPUO]IL.
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Pe3yabrarhl Hecae10BaHus

Kak u Ob110 y’ke yrnoMsiHyTO paHee, (ppa3eoIorndecKie eJUHNLbI
AHIJTUICKOTO S13bIKa MOYKHO Pa3IeTUTh Ha JBa KJlacca: HCKOHHO aHTJINHI-
CKHE M 3aMMCTBOBaHHbIC [ 1, ¢.32].

[IpunATO CUMTaTh, YTO UCKOHHO aHIMIHUICKHE (hpa3eosoruyeckue
€JIMHMIIBL, KaK U BO MHOTHX JIPYTUX CTPaHAX MHPA, CBSI3aHbI B IEPBYIO
odepeas ¢ 00bIYasMH HapoJa, a TAKXKE C UCTOPUUECKUMU (akTamu [4,
c.263].

[Ipoananm3upyem npumepsl ppazeonoru3mMoB. Tak, HaTpuMep, BbI-
paxkenue «baker s dozen» — ueproBa Ar0K1HA (110 0OBIYAI0 CUUTAIIOCH,
YTO KyTIIBI TIOTyYaJy OT TieKapel Ha ofHy OyJKy xyeba Ooiblie, yem
00BIUHO, a TPUHA IIIATAst OyJIKa IIJIa B CUET CAMHX KYIIIIOB) UITH «Z00d
wine needs no bush» — xopolee BUHO He HykaaeTcs B sipibike [6]. Ka-
YEeCTBEHHBII TOBap caM ce0sl XBaJIUT, OH HE HYXKIAeTcs B peKkname (B
MIPOIIIOM BIIQ/ICITBIIBI TPAKTHPOB BBIBEIIMBAIIH 3€JICHBIC BETKH JIUKOTO
IUTIONIA, YTO CUMBOJIM3UPOBAJIO XOPOILIEee Ka9eCTBEHHOE BUHO).

CrnenyroomuM ais aHaiu3a pazdepeM HpUMepbl HCTOPUUECKUX
(dpazeoniorusmoB. «As well be hanged (wnu hung) for a sheep as a
lamb» — ecnu BaM BCe PaBHO CY)KJIEHO OBITh MOJYYUTh HaKa3aHUE
3a Cepbe3HOe MPECTYIUICHHE, TO MOXHO COBEPIIHUTH U Oojee Jier-
KUl mpocTynok 6e3 omaceHuil (1o 3aKOHY B MPOIIJIOM CYHUTAJIOCH,
YTO 32 Kpa)Ky OBIbl HaKa3bIBaJIU uepe3 noseuienue) [7]; the curse of
Scotland —nipoxnsatue lotmanaum, neBarka OyOeH (kapTa, Ha3BaHHAs
B uecTh rpacda Janpumiuia Crelipa, KOTOPBIN SBISIICS CTOPOHHHUKOM
MPOOPUTAHCKOH MOJMTHKU U BBI3BIBAJT HETOJOBAHUE IIOTIAHJCKOTO
Hapoma u3-3a 31oro) [7].

Kpome Toro, cuuraercsi, 4To HeMaao BaKHBIM (PaKTOPOM MCKOHHO
AHIIIMICKOTO MPOMCXOKACHUS (PPa3eoOTHUECKUX SAMHULL SIBISETCS
nuTteparypa. bonpmmii Bkiag BHeC B ¢pa3eonornueckuil GoHI aH-
IIMHCKOTO si3bIKa YuibsiM [llekcrup, Omaromapst ero mpou3BeACHUSIM
B aHIIIMiickol (hmtonoruu nosisuiics repmuH «Llexcnmpusmy, o0benu-
Hernne Gammmmn [lexcrup u cimoBa ¢paszeonorusm [4, c.285]. Popma
Ka)XJIOTO IIeKcIIepru3Ma sIBJIsieTesl PUKCUPOBaHHOM, TaK KakK OOJBIIHH-
CTBO TaKHX (pa3eooru3MoB BCTpeyaroTcs B mpousseenusix Lllexcnu-
pa BCero ouH pas.

41



INTERNATIONAL JOURNAL
OF ADVANCED STUDIES IN LANGUAGE AND COMMUNICATION, Ne2, 2023

PaccMOoTpUM HECKOJIBKO IINPOKO U3BECTHBIX (hPa3eoIOTU3MOB Ka-
teropun mekcrepusM: The be-all and end-all — Bce, uem HanoaHEHA
XKU3Hb; eat somebody out of house and home— oIL30BaThHCS JICHBIa-
MU YeJIOBEKa, pa3opsis ero; a fool s paradise — HepeanbHOE CUACTHE,
Mup rpes; gild refined gold [7] — oOMaHbIBaTh, IPUYKpaNIUBas JICH-
CTBUTEIBHOCTD, pealibHble (haKThl; give the devil his due — ¢ 4ecTpro
OTHOCHTBCS K IPOTUBHHUKY, Bpary; the green-eyed monster — HEKOH-
TpoJupyeMasi PeBHOCTb; the wish is father to the thought [7] — nroau
CKJIOHHBI BEPUTH TOMY, YTO OTpa)kaeT HX jKeJaHus. B coBpeMeHHOM
AQHDIMHACKOM SI3bIKE IIEKCIMPU3MBI MOTYT BHJIOM3MEHSTHCS, HAIpU-
Mep, wear one’s heart upon one’s sleeve for daws to peck at — ne
CKPBIBaTh CBOMX UYBCTB, BBICTABIISITH UX Hamokas [6]. OObIYHO B cO-
BPEMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKE YIIOTpeOsieTcs COKpaleHHas hopma
SI3BIKOBOTO BBIPXKCHHUS «JIyIlla HApaCHalIKy»: wear one’s heart upon
one s sleeve [5].

[Homumo lllexcrimpa, B aHIIHICKYIO (pa3eosOTHIO BHECIH CBOM
BKJIaJI MHOTHE JIpyTHUe TIHCATEIH U O3ThL. [Ipoanann3upyem npruMepsl
W3BECTHBIX OPUTAHCKUI aBTOPOB:

Ixeddpu Hocep: he needs a long spoon that sups with the devil —
TOT, KTO 00€aeT C JIbSIBOJIOM, JIOJDKEH B3STh JUIMHHYIO JIOXKKY; BUHU
TOJILKO ceOs1, €CIIM CBSI3aJICS C HUM [5].

xon MunbToH: confusion worse confounded — cymaroxa, Xaoc,
fall on evil days — npoxxuBaTh B HUIIIETE, HUCIIBITHIBATh (DUHAHCOBBIC
TPYAHOCTH; BECTH CKPOMHBIN 00pa3 ku3Hu [6].

Ixonaran CBudrt: all in the day s work — Bce uzer no 1iany; all
the world and his wife — 1) Tonna, Bce 0€3 UCKIIOUEHUS; 2) BBICIIUI
CBET, CBETCKHUE JIIOIH.

Anexcannp llom: fools rush in where angels fear to tread — nromn
C HeIaJIeKKM YMOM HJIYT TyJa, Ky/la JIake aHTreJIbl CTYITUTh HE CMEIOT;
JypakaM 3aKkoH He mucaH. [5].

Uapnes uxkenc: an Artful Dodger — imyt, mapnaras [7]; Barkis is
willing! — «bapkuc He MpoUby», MHE OYeHb XoueTcs. Bo3unk bapkuc He
pa3 HaYMHAJ CBOM MPEMJIOKEHUsI ciiykaHke [1erorTu cioBaMu «pyku
u cepaua»; how goes the enemy? — KaKk ABHXKETCS HaIll Bpar — Bpemsi?
xotopslii ac? [6]; King Charles's head — naBsi3uMBBIE MBICTH; never
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say die — He BemaiiTe HOC; not to put too fine a point on it — IPyTAMHU
CJIOBaMH, peUb UET O TOM, YTO Ha3bIBAIOT BEIIW MPABHIBHO [S5];

Bansrep Crott: beard the lion in his den — HanacTh Ha bBa B €T0O
e JIOTOBe, a foeman worthy of smb. s steel — NOCTOWHBII TPOTUBHUK,
conepHUK; laugh on the wrong side of one s mouth — IPUYHBITH TTOCTIE
BECeNbs, OT cMeXa MEPEHTH K Clie3aM.

SI3bIKOBBIE 3aMMCTBOBAHUSA

Bubneiickue BblpakeHHsI OKa3aJld 3HAYUTEIBHOE BIMSHUEC HA aH-
ruiickuit sA3bik. Cunraercs, 4to bubnus cuuraercs caMoil pacmpo-
CTPAHEHHOM KHUI'OM BO BCEM MUPE B LIEJIOM U B BpuTaHUM B 4aCTHOCTH,
MO3TOMY MHOTHE CJIOBa U (hpa3bl, BKIIIOUAst IPSIMBIC TIEPEBOAbI IpEBHE-
epeiicKuX UIMOM, BOLUIM B aHIIMHCKUi a3bIk [1, ¢.30].

Bce Beipaxxenus n3 bubmun moTHOCTHIO BOIITH B YIIOTPEOICHHE B
AHIITMICKOM SI3BIKE.

[Ipoananu3upyemM HECKOJIBKO U3BECTHBIX (HPA3e0oNOTHUECKUX EH-
HWUIL, B3ATHIX 13 BUOINK, HEKOTOpBIE U3 KOTOPBIX ITUPOKO HCIIOIB3YIOT-
Csl ¥ B PyCCKOM si3bIKe: At the eleventh hour — B TOCIEAHIOI0 MUHYTY, B
caMBbIi TIOCIIEIHUN MOMEHT; can the leopard change his spots? — rop-
0aroro MoTmIIa HCTIPABHUT [5]; cast pearls before swine — MeTats Oucep
nepe]l CBUHbSIMH, in the twinkling of an eye — B MrHoBeHue oka [7];
new wine in old bottles- Bce HOBOe — XOpOIIIO 3a0bITOE CTapoe; the olive
branch — onuBKOBas BETBh (CHMBOJI MHpa U YCIIOKOCHHS); the root of
all evil — xopeHsb 31a; fo sow the wind and reap the whirlwind — noce-
SITh BETEP U IOXKATh Oypro; a wolf in sheep s clothing — Bonk B oBeubeit
mKkype [3, c.116].

Kpome Gubneiickux BbIpasKeHHUH, MHOTHE aHIIUICKHE Ppazeoso-
IMM3bl UMEIOT OTHOLLICHHUE TAKXKe U K JPEBHErpedecKoi MU(OIOrHH.
K anTgHONi MUGOIOTHH OTHOCAT CIICAYIOIINE BeIpakeHus: Achilles’
heel (wnu the heel of Achilles) - axwinecopa nsita (3HAYUTEBHAS ClIa-
0ocTh wim HenocTatok) [7]; the apple of discord — s6noxo pazmopa —
npu4KHa pasaopa; Augean stable — aBrueBbl KOHIONTHHU (TIOPOYHOE HITH
JlaKe 3alylIeHHOE COCTOsHHE, TpeOyrolee paauKaabHbIX ACHCTBHN)
; the golden age — 30moT0ii Bek (Te BpeMeHa, KOTJa JIFOIH KHIH, T10-
nmoOHO Ooram, 6e3 3a00T, pa3nopoB, BoiH); a labour of Hercules (the
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labours of Hercules) — Tpyn, KOTOpBIN TpeOyeT repOMUECKUX yCHITUI
[6]; a labour of Sisyphus A Sisyphean labour — paboTa, CBsI3aHHasI C
OECKOHEUHBIM TPYAOM, HATIOMUHAIOLUIMM padoTy u ycrnosus Cusuda;
Lares and Penates — mapbl ¥ TIeHaThI B JPeBHEPUMCKON Mudorornn —
OOrH-ITOKPOBUTEIH JIOMAIIIHET0 o4ara [S]; the thread of Ariadne — HuTh
ApHaaHBl CUUTAETCS HUTHIO-IIPOBOAHUKOM, KOTOpasi moMoria Tesero
BBIOpaTbes U3 TabupuHTa [5].

WzyuuB nureparypy 1o teme, HaMu ObLIO BBISICHEHO, 4TO (hpase-
OJIOTH3MBI SIBJISIIOTCSL CJIOKHBIMU JIMHTBUCTHYECKHUMHU CTPYKTYPaMH,
MTOHATHh KOTOPBIE BOBMOYKHO TOJBKO UMeS TIPEICTABIICHNS HE TOIBKO
00 MCTOPUU CTPaHbI, aHATM3UPYEMOTO SI3bIKa, HO TAK)KE JTUTEPATyPhI
U KyJBTYPBI CTPAHBI.

OT cTereHn OCBEIOMIICHHOCTH YATATEIS WIIA CIYIIATENsT 3aBUCHT
OyneT i BOCTIpUHATA MHGOpManus MpaBwibHO. CUATACTCS, YTO IS
MOJTHOTO IOHUMaHUs (Pa3eoTOrHUECKUX STUHULL, Y TOBOPSILETO U CITy-
IIAFOIIETO JTOJHKEH OBITh OMHAKOBRIN Te3aypyc. ConmepkaHue JaHHOH
CTaThl MOXKET OBITh IMOJIE3HO JUIS TEX, KTO HHTEPECYETCS UCTOpUEH
KyJIbTYpoii BenrkoOpuTanuu, a Takxke JUis TeX, KTO XoueT OoJiee MoIHO
TTOHUMATh SI3BIKOBYIO CTPYKTYPY.

Takum o0pa3zom, cunTaercs, 4yto (pa3eooOrH3Mbl MPEACTABISIFOTCS
KaK CJIO’KHBIE SI3bIKOBBIC BRIPAKEHHS, KOTOPBIE CEMAHTHUYECKU OTPaKatoT
KyJBTYPHBIE W HCTOpUYECKHE 0cOOeHHOCTH Haru. OTHaKO BBUJTY TOTO,
4TO OOJNBIIMHCTBO (PPa3EOITOrU3MOB HE MOTYT IIEPEBOIUTHCS JOCIIOBHO,
a TaKKe MO MPUYMHE TOTO, YTO UM HET MPSAMBIX KBHBAJICHTOB B SI3bI-
Ke TIepeBo/ia, N3yUCHUE TAHHBIX €IIHUI] MOXKET BBI3BATh 3aTPYIHEHHUS.

W3BecTHO, 4TO KaK MPaBHUIIO, BBIISISIOT JBa KJIacca MPOUCXOKIC-
HUSl PPa3eosOTU3MOB: HICKOHHO aHIIUICKUE, KOTOPBIE BKIIOYAIOT B
ce0st He TONBKO (Pa3eoJOTU3MBI, KOTOPEIE OCHOBaHBI HA UCTOPUU U
00BIYasAX aHIIIMYaH, HO U T€ ()Pa3eooTU3MBbI, YTO UCXOMIST OT XyOXKe-
CTBEHHBIX IPOM3BEICHNN aHIIMHCKUX MUCaTeNeH, OOIBIIYIO YacTh U3
KOTOPBIX COCTaBISIOT LIlekcrupu3Mbl, 1 3aMMCTBOBaHUS, TECHO CBSI-
3aHHbBIE C JIPYTHUMH S3bIKaMH MHPa ¥ ME(OJIOTHEN, HO BCE K€ OCHOBOM
JUIsl 3aMMCTBOBAHHBIX (PPazeoIOru3MOB MOKHO CUMTATh OMONNIO, KO-
TOpasi, B CBOIO OUepelb Jlajla HOBOE MOHSITHE B (DUIIOIOTHH TS TAKUX
(hpazeosorn3mMoB — «OHOICH3IMBIY.
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